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Multilingual Families in a Multilingual Society:
The Language Practices of Three Multilingual Families in Brussels, Belgium
Luk Van Mensel
Abstract In Brussels, the officially bilingual (Dutch-French) yet effectively multilingual capital of Belgium, transnational and
multilingual families are becoming less and less exceptional. After a brief introduction to the linguistic situation in Brussels and Bel-
gium, this paper discusses the language practices of three multilingual families from different (linguistic) backgrounds, living in and
around Brussels. The findings illustrate how these families, regardless of their linguistic background, develop ways of interacting
with each other that are far more dynamic and flexible than what they themselves claim to be doing. As a result, the linguistic make-
up of these families is more complex and multifaceted than how it is presently being categorized by society.

Key words multilingual families; the language practices; family language policy
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W3k o AR SR 3 e B 91 JR s A S A A B SRR MR 3 A AR FIE S R 2 TERENE S
S B R RIE S AT IR, AR TR A O K E 2R GBS, U R KB T
AT AR EBFSY (: King ef al. 2008 ; Curdt-Christiansen 2013 ; Smith-Christmas 2016 ), #z 5 ELAA&#
T 3 A FKBE B R BRI S S S =20, IR s I i,

—. M BERNIES

MEFERAEBANZIET R, A 14 L UBEARBAGIGHE WIES (EIBEMEIEFE) . BA
SCAEFEHEAYIE T (18, 19 ik R 20, 21 LAY ETE ), LLR Y T A 22 0 A1 AR IR L
Jiw (Willemyns 2003 ), #— BRI R4, ab—H . BB SUrh = a B m AL, 7E4m
B IR SE T HAL oy 22 0 U 22 DL T4 22 P X RE A £ R el 22 55 3 X (5 19 fiE 2 5 4% A4 TR Tl
WO RLREADIE UL Al ), BOA R R R SN SR S AR TS 2 04 (2 0L Mettewie & Van
Mensel 2009 ) .

T 98K, RFRATE SR BB IXIR (161 km®) © 78 LA A9 23 SR R b 5 Bk i 0, B 2
— A HIRATEBOXEL, B GES] (7 2235 -0 ) o 5 ORI A AR S X (b == P T DR B
BEIC ) —HF, MEERIA AN, BUFMER. B5DNENSEMHXWEE M SRS,
DA U DX SRR A Rt T AR X B 52

X R A8 R R AT B 55 R TP AF I 5 AT R R, — M, — M
22 o AR B BT A AR B S RHA” 50 CRE”, (HEBE R —, o il S Ok
SN PRAL 2 ORI I, w000 20 R T8 B faf =2 18 AT BUR R TP O 1B . X R A SRR S B — o TR
HE RGNS TS h WA TR BL, V5 2 KBTS Zh SOk 3 BT i o 5 0 5 4L IXOCHR I 4l 42 52 %
Bio 346, PIANE S AL X AR BOA AR S X it 4F H M ZY ( Sinardet 2012, 2013 ).

X OB 2H AR 5 A 6 2R R SCAR NG L 2 TR IR T BB AR b . X R 2 TT ok A AL
WHYRS R, AT BUREEUF R S E e R DA I 4 ok Ak 22 [ BR LA 30 R0 A 2 2 IR A4 51
T. ( Deboosere et al. 2009 ) . FARVF 2 HAMRRM th BT — 4%, A& 2R IEXEL N H 45 20k #% 1K
BANE BLE AR AR AR SE © . SR, BRSSO BB R AR S L O EO R
Bij 1k B i oE, A 1947 4R Z SR IBGH 1O H S A i 3E PR A T T 1961 4R TE AU AR IR ((Witte
& Van Velthoven 1998 ; Treffers-Daller 2002 ; Willemyns 2003 ), A 7E 2000, 2006 £ 2012 4F ff 6 %€ /K
A 3ANLEAHEIEADIS (Janssens 2001, 2007, 2013), FEATATLASH Hp AR CHHRE . FRER TX
3 AR PTIC SR A & 28R SRR T 5 Tl R BUr 26 .

@O (HeMIEEE) o HRIBE AR BE, 253K 3. HeAIT ) Flemish X, Walloon [X., Brussels X 3 X ZHAL. 455k 4:  HCAIH i fap
SR, JEIBX A SEREERGE X AIFEE X 4 S XA K. URL: http:/www.dekamer.be/kvver/pdf_sections/publications/consti-
tution/grondwetEN.pdf (Last accessed: 10 September 2017),

@ AiEgERTE 21 B IGE AN D R3S 2008 ARA1 5 2K i A0 X B IE MR A N 1 048 491, H2 Al T - 21 2050 47
2314711 200 000 ( Deboosere e al. 2009) , X LEATEFE/RMRZ PR, = BHEIRES . BITRAE .
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®1 HEERREEBSEAKXEBLR (Janssens 2013)

HE CGRAD 2000 4 2006 4 2012 4
IeETE 59.5% 63.1% 38.1%
A 24 1 6.4% 52% 52%

i 22 1 - i 8.0% 7.2% 17.0%
Pl - o (R 22 i el ) 14.5% 16.3% 23.2%
HoAth 11.6% 8.1% 16.5%

FVBEE R, (e R 10 4, A B 28K R TR 9 ZE R B R 60% e A FE 2 38.1%,
B A R 5 22 iE s E F IR . X AN E T F AN S ST THA RN T 16.5%. 2012 4,
AR BTG R R E T i ELEIIET (78.3% ), fif =15 LB ss i 20%, I 40% 1Y 52 (1 H %k
B a2 1 2 A AR IE S (17 2000 A9 5HE M 26.1% ). B AN—AR] DL RIE S 2R RS bR, 2k
] hqpr m ARGEET KM REEE S B ARECE . 5 2000 4EH 72 AHEHE, 2012 4F A9 R 2 S K0Tk 3]
104 ( Janssens 2001 ), 7E W1 8 FR B[] P9 Y 30 50% A8 1, D0RH A & 28R 0915 5 2 FE A0 SC 78 T 2L 4F
POE R . BRI R, BB R R A & S8R E LM AChRIE, (AR 018 U0 7E 2 W SO S 1, 3
Fut, Van Parijs (2007 ) 54, TiE, midEm 225, IEER A SRS KBS .. W EEHYIM
FAAY, TR XTAE, FA BRI LIV A & 28R SBETE 5 M R A S 2Ry . i & 28R IE H 35 h £
AT, AR AR A A R DX e P RR s 5 UL, R G 2R R, 5 S ATl S R AR B

SR UL, AT FE IR A DX BT LR R ST A SUE  A ER . B, R E R T
TIOCEURA BV, REH AN O A ZER T, A S 2R IR R EUE A AR IR AR IR KRR
BE IR S R SRR P (Sinardet 2012, 2013) . X —4rEFLE T RS RN, AT SCAR R
G I 3 e R (S AT 2 A 9 2 R R R T Y LR Z TR X A B T B R B A AR AR TG Bl A
( Blommaert 2011 ), Xffif4 “Nederlandstalig” ( #fif 2215 ). “Franstalig” ( #$:1% ) Hl “anderstalig” ( if
HAhE T ) bR DL = FR U T AR 025, TR ORI A fr 2205 X, “YPHAMIE F 7 X Fhbrss
BN TR A R RIEF M, JF B e (s ) ) -8 R R EMA T L, mbilk
LR HAIRA SIS 256 )2 . IE 41 Blommaert (2011 : 1) i, XFHAES ABMRE (526R
FRURTMFZ ) S “HORIBH A LR B TE F IR " Ay s, T R A A E E AT
A CHADT R, AR PR SRR F A, S T XNE S Mkt S 2R a4

L RIEEEBUK

FEETE & BURAE RS G 18 S IR0 RE 5 BORME LA, K98 “TE K E N &R ey 487 3
P MPPRTIE S " (King et al. 2008 : 907 ), FXBE J 218 JLE M TE 5 15 FIiE 5 4L 548 4 17 5 2 a9 #R3
( De Houwer 2004, 2007 ; Gardner-Chloros 2009 ), King 5 (2008 : 907 ) B FKiE1E S BUKA N “FKiE
Z R OE TE F A I A TR o BRAEF 25K E T, 1R BCA sUR A WA T A 2R
A (Fogle & King 2013 ), X #6582 SR b SCih A9 J& —Fh g S5 10 55 1918 5 BUR 38 3 5358 W 51 =Z (8] 1)
LRT VAT . Jibh, RKEEE T BA AN, AT LGS R 5 IR R A PR Z 135 5 T &

O JEEAGIERE—M PR SNET” , XRHLERTLIZ 0L O’ Donnell & Toebosch (2008)

67



TE = RS E ST 2018 4655 1 00 1 13 00

far &Ry, Horp LA X Ao B o i/ A REREAIRAL (Pan 1995 ; Luykx 2003, 2005 ; Gafaranga 2010 ;
Fogle & King 2013 ). f/i, 157 SLERTEAL R E 09 AL (B 7 W ) TAE . RIS TR EE TR =
BUR PSS AU R IR TIE 5 KR4 T, Wk 7S S 0ARIE R .

HNEVE T BUR W S T ACRE O T H I i R F 1 E A (King er al. 2008 ; Spolsky 2004 ; Curdt-
Christiansen 2009 ) , Kroskrity ( 2004 ) %} 5 &iRAE XWF .

S, O W A A I R TE A T AR AR B ke Yy, SR X 1 B AL R B
AR By XAVEPE R F R 2N, RT RSN, BRI TR T M A A
675 ( Kroskrity 2004 : 496 ).

W ERPUBEk A A b scfe s Iy, JF Hazab BT RS, W w R LA BAR P G 1Y
BEEIRESIFE, JFME 20 (Kroskrity 2004 ; King ef al. 2008 ; Van Mensel 2014 ; Curdt-Christiansen
2016)., A% T, Trudell #1 Klaas ( 2010 ) #1 Zhang ( 2004 ) [UAFFE R, B ROAGFIHEENESE, [
A0 A R 2 2 TS v AR B0 B (935 35 . Tannenbaum ( 2012 ) $45 B 4062 B35 = BUE LR #% X
LA TE A BN RN . ten, B RACEREREEAC S5 E | SRBE RS IR R ALY
HHB Y5 Z M A SR, SR, AT A SR A T s S AR AR AL, He ok & g
e AR 2 A B, Tannenbaum ( 2012 ) M 3X A BEE AP YR EFRZ N —FAEPLE], 1555 2]
SFREREALE . 3PS Curdt-Christiansen ( 2009, 2013 ) A& IAH—3, GIA M R RE iE S R S5
B &l SRl GE F IR BH A C (JRDL Kroskrity 2004 5 Spolsky 2004 ; Dumanig ef al. 2013 ).,

T U AR AC B B B ) — Fh RN 5 15 HE . Lanza (2007 ) KT A AU SEIERERR D CIE S
PEFERI “(JRIL Romaine 1995), 4ACREULA [ IE T, —FpH 0L A 5 e PR U /& OPOL #2X
(— AN—1F ) ZIL Piller 2001; De Houwer 2009 ), A7 Z KRN [ IRFEFEHMATA CAIES 5% T8 -
AR ACRE Bl T A s 3 DL ke G Xt L Y Sk i e TR ALY, (A SCER R, X R R TR &
JE TR A XU 5 T8 I H HAA o s . ean, — AN 7E 0 22 FE 3T BT 500 KR A 58 ( De Houwer
2007 ) ‘7, 7E{H ] OPOL =i £ iE K g, 3/4 FEEMILE S UL EGE S . 245 BEXUTT H-4 F1 G
B F I, XDECF R &2, Y ACRERUT BB U D EE I ROR i, 97% MK Eh B A —
FILESVPEOET ;. WA —Jr S RERI B 22 i Ber i F i, X — 25 1A w53k 93% ( De Houwer
2007 : 419 ), Yamamoto ( 2001, #45| [ De Houwer 2009 ) 7E—M/NMEA I P A B L.,
BEQEFH S b 18 5 s bR 3 Je g7 X, assgm LR S R .

FBEVE 7 BORTE SEPRA WG i) I LRSS PR B B O iR i S 18 2. ACREnT R e Xy JLEfdi
Al s 5 7 A W R AR F R, (ERTE H R AT AT R S R, S TR E AT
W T, JLEI RSB BT A B MIE T, B2 HAER T AR RIMNIET IEER K (Pan
1995 ; Gafaranga 2010). A4 FUt, Lanza (2007 ) S25 T 5 Fpaxubokm, SILTEEEH —FPIFIEACHE T
BEF N, AR UAESZAIIE R EA T, X 5 FhoR M2 e/ N 3R . SRR TG I SR
IRNE ARG ARSEEAT RS AR A 0 R . X SR T DL B B PR B BUE M 1) i S 4 — K
(Lanza 2007 ), M4FRAIEE XSG — R TER, ACHEZE R AN TRERSH (% i 10eny “HAah” 55

/NS TIHRNS R ACRHER I AR IV N A, WA SR F I IR F . RibTE
MRS, JEAE AR 2 U T B, T AW, mAEERK, 2 CHER T
VLN ES, TR RAE R RIS, WATT LN MARSLHET R B R A8 SRR S8 1R, WK W
HU AT ity o —Fhik 5 01 BT LSV P RNGE 5 RIB it o 1R A 4 5w DU A B RIS 5
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S ish, ACRHE A S Sl F Z R R g miAS B 0. AR4E King A1 Logan-Terry (2008 ) fYAF5Y,
XTILE “HRmEFEEE”, AR TR ARSI T AR B A 40 M o A I S BEAS AT s e 23 TR
RS oGBS, o2t 2 LAY R —iE S AR R B R AL AY ( Meng & Miyamoto 2012) ., 5 4b,
XPIEEAR A &4, REZ G R AR IR, mEaEREBURMIT R,

=. ZIBREET Lk =D RO

FERET RISy, EE SN AIANFIEMNZIELEREN, BOFREHBAANFENES S, Wi
PEXT T AT ROEAE . U FRE3PDFENFRENA.

Kz 1

KEE 1 — X ULRIE M RZFA R, AT 5 A — BT 2238 WA E S R . S05E Alain
(38 %) FIE)2% Béatrice (40 % ) A RKAE—DEEIHLIBWAE T, A —IL—L W EZF. EFFRIE,
%)L (Sarah )7 %, /N¥—4EZ; JLF (Léo)4 % 5AH, LR 4, sk Saurissorm, fifil)s
T2 mEHE TN, IWATEZEIRE T VAU — Itk MR E, Alain fl Béatrice 76 fif *2 1 H
PR WAERSR T, B <527 3%k A/NE TERRMNWRIEFT I Z —, iR KE SRS
AR, i ARERE S — MEGIEFHENAFERR D EXFMAE T, Mgl A s3285h “ 3k
WA, BFEMBT ANAERGE (CHATRIES N . REET TR, AT R) BnlfiTERREE 8
Tk A R LB R ECAE S WA R R T INE ST, — B L T T se 4% . Al )75 2
AERIA 2B T KK B T ac i, dhm S5 7t i i — S R K ST T R M A

KIE 2

Ann (35 % ) fil Ricardo (36 % ) 7 VEHE A AH i, “40F Ann 38 £ BHR7 5 i RG22 500 H 76 74 PE 25 24
2o ARSI R IER 3 AL R 6 % . 4 % Fl 2 4, Ann Fil Ricardo J& 37 i = 55 U H 11
B, AT R BETE T o LT AR R SRR PR . Ricardo 78 PE BESF 19 B 2 AR R, AR HULYE
PEF . Ann R AAE H, JEAE SR 2B X, Kb RyF—Fm 250 5 A8 K. REMFR, ]
HAtfER g “— AN—i8” BB, Ann ffi ] 47 22 351 Ricardo i HPEHE 15, 180 A—FF R4
WP PEPE S, BRSSP AR SS I L S R 3 S S YR s 2408, 5 A 35 A8 I U 4 P BE
il o P IR AN [R5 5 8 S A A A T G — AR AR O, RS2 A B 28 R DA T 22 35 S L
IR MAE R RTERF N 2215 Ann WAz 8 T 2B B n HbRfiE, X —BHRRRULT
—MEFH RS, B YREE” WS ZER, Wb T REE 4 o m s A AT T BRE . R,
M PEBE LRI —AN kA, Al F TS & A S 28R G & (A b g a2k “Hifh” 155

KUE 3

B EARKEE R EENE Shu (324 ), A03E Bei (32% ), MA@ JLQi(4% 94H ) M Lin(2% 44
A ) 418, Shu 76 LB 9B 5 far 22 38 DX 22 A8 MK K, 1T Bed J2& 2006 45 A 5@ J& T LAY . ACRERUTS #8
P2 mAEHE , I B 2 AT iR Sl TAF . Qi /e L2#RiBE, Lin #£ 14 LI . BE2% Shu ffr 2
W G AT S (— RS ARSI M R ), R RE U — S B E A . 5K Bei YR
Wi, TEE (RITF W —F) FE, IR dr— S 22k . KoL Qi Rgdbfar 241 . DUER A H
W, HP A L T R K IR, T A S UGS T A . /L Lin T RAR 22 A 22 R
T A SE G, i 2 TR B K i
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TEXDHIER, PP 2B T, BT 2R @ h . AR B R B R RE TR = B
HJe OPOL AUy AR, BESEAMIACKAS AXZ T ATUHBATH E 2658 F (7052 ZiE M8 Eis ), HiE
BT AT SR BE S DA 7 — R I A P Sl B o X AR SR T T BOR G I M W SRR SRR S ) B BRETE
IR TG H 55 BT e SB35 o

BRI, N 2 5 TARERIRAN G, 3 AR SKRE RT DIAR SR A 6 8 AR AR PR DL LA i
R” R ANHERRAE , X 3 A ZEETEE B A vh 2R IR F SR AR FRIZE S, BRI 34,

F2 SAREXFAREFABEHESR

e PN WEE R
KEE 1 R A B 2R e RN
HEE 2 R 2EAN-IMEAL iy 221 - HAl
HEE 3 RS IR HoAt (fr 237 ) - At

SCH BT B >R A A SR EE I S BEAE AN TR IR EE O SRR IS RO, GEBE 1 ORI EE 2 T B AR
M 2010 4E 5 11 H %) 2012 4EA9 9 A ( Van Mensel 2014, 2018), FJEE 3 W& 2014 4E 12 H %] 2015 4F 6
H (Van Mensel & Yao 2017 ). I 1 (4 5% S — AT ROERHE 19— &8 43, 0 23R A9 EE L ] L2
% Van Mensel 1 Yao (2017 ) & T %)z 3 A1 Van Mensel ( 2018 ) KT K EE 1 F1 2 A% .

(—) BEREESEZE: KE 1

MR 1 SCR 52 1 Béatrice F Alain 35 75 i 14T H A4, FRATT AT LATI 3k P2 A B 5 4% F 3 Uik
B 25 A fff 115 — B 5 5 - Béatrice Fll Alain 7R, AT 5 R . 3 BORR 2800 A& e 016 =
SRR, WAL ] 2 18 KA 18 0 156 A0 o 2 305 o Alain JIF S R B9 KRB 20 8 o, 3R B0 52k 41 )
PR T WA, M B R RS . (AfE— R KRS, — AR E 225
T o flEBAFERE SR TR R & LA & Alain 27JLA9 K Emma, Emma F= 27 24 i .
R RE, X B E AR R 2B A O . NI A BOSS TR AR TE B AR, S Alain Fil )L
Sarah B AHFTHAPE; 45 TR A2 Alain A SR AU I8, RE DA E . TEEHAMNE, EXNE %
SRR 2 WIE T R EE, TR NIE RSN, REEHIEECR, FON = s - WL i i
Ho T BEAORAARRMNE ST, EEITA PR A S

i1
Alain soir! (LUFTE ) e g
i bonsoir! el
Sarah dag papa! (DIF iz ) khr, &)
Alain dag Sarah! tu prends ta veste? {R4f Sarah! (LURVEIE) & LARMGSMEN?
Sarah pa, he ... heb je Chaise Musicale (amusicCD) ..| (AR ) 84, VRE T Chaise Musicale (—
mag ik van voor? TKE IR CD ) M- JREENRERIFITHE 2 27
Alain mag ik van wat? Il s
Sarah VOOL. HiIHE
Alain voor wat? <laugh> WL AT HE < K5 >
Sarah maar voor, in de auto. HIHE, AR ETHE,
Alain oh, in de auto? euh, ik denk het niet, nee . Mg, FEEHA? FRGEAATEIREL
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(8:%)
Sarah jawel! R
Alain tu me parles en néerlandais, toi, maintenant? (LARRE ) R 2B iR Ui ih 7
Emma maar allez alstublieft. allez please! (DUFfr2iE ) {H)E allez (&I ) SRART allez
(R ) (PAT9EE: ) SRIRT!
Alain @Emma: hoe was het Emma? ja? @ teacher: ¢a a| ( i =& ] Emma 1)i ) Emma, if [15/E A&7
été? FEGFL?  (HZaE R 2L ) IR BRI A
TR (V8 (¥EiE)
o

IEMFATIEERIRY, Toi I 3 AR B I 5 HLHL 2 Sarah 540K YFE AT 5 I SR BAT BEL 11 Jt 68 1 77
ZARIRACE AL o Alain ARTE RS TX — gl MUIsh (kIR ) Mo 4 e fr 2215 A A 0
JZ Emma i i Sarah WA 2 T ARSI, ATREE 0 T AZHE, B0 PO U ¢ T AR A HTHERY , R
XFF—A 7 Z TR URE AR AT HERZ AR B XOCRREAL. BUT BB (5 2) AR BIEER, X LERHE
K AR — KT BB L g, SIS AT 423 T Emma 580 THIT

fifi 5% 2

Alain Arréte de toucher a tous ces boutons, je viens de te (RUF kR ) AR, 7007 FRA BT,
le dire. Ok?
Ah Emma? Neem je je map nie? ( Hfa 2215 Emma 6 ) W, Emma? {RE 2 ANENR

T U132 ?

Sarah Papa XXX met Emma naar hun huis en daarna kom | (PANfi22i5 ) @4 3RIR Emma L5, K5
ik terug naar ons. N

Alain Wacht. (...) Nee euh kom viens oui, oui ok. GE—R (e ) AT WE, W3k,

(DUFERR) Wk, W0y, Gy, K0,

Léo En ikke! (DI m2ih) AR

Alain Neem je map mee. Euh...Sarah. Z R ke, WE e Sarah,,
Et ta veste elle est ou Léo? (DITFRE) EIRMINE, e, Léo 7

Léo En ikke ook!! (DUTF 2 ) a3k
Par terre. (LUFEE) fEdh b,

Alain Par terre. Mais prends-1a alors. Qu’est-ce qu’elle feH | ARk, Eass it b7 47 I Léo nysh
fait par terre? Prends la veste de Léo, Sarah. £, Sarah,

Alain R GG 1EG T — R, i 55— 00 2% T A . 78R B Sr (i =

PP IR ARG 2L, Alain B Emma YR 2235, BA C & IHEE (OFBLE T 22 05 53 I A I A
A ). Sarah Fl Léo 55 A 55 T A 187 A2 it I FH 23, (H15 85 Emma AR OGS AT 2238 (X 5 DUE R AT
M I G A 2 A ) o Sarah FIfif 22 1B DGR E Emma K215 — 45 JLI, Léo WA M 2210 “iB A 3K
FEMAN o X IR 22 TE RO SRR TS A ORI IR R —B0, AR TESN . FRATA IS £
REZT AT AT IR ST, B Lo 735 R U], A 2230 B 2O X RKEE T 5 e i —A4>
PIEBIER Y o 7 2215 FURTERFE NG N A 2wk, JF B 7 0Tse LA 2215 8 a5 e ieh
55 A A fik & S5 Sarah YR 22 8 (4 [F] 2% Emma 7837, DL B SEREAE T FEE I F BOR S AR
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WFTEAER, AR BORH W 22 BIRET W, I HAESCREAI T2 Z (A1 FF 48 AR PR IR AN 2 (.
Alain SR “UR AT 2238 BRFC LTS 7 7 ) o

(Z) ZEREBESEE: KE?2

KDL, Ann I Ricardo FI AR BRI ZBE AYIE H M R (ILAEE I A 2) #3438 T B kil BHAIESE . Ann
HETFMIE (ARG ) 7205, 5L RIFPTPLF 5. Ricardo PG HEF 1 IR 2 LG, I BB AT RE 7
TR (2150 JHPUHEAA TR, BARANES t 2 Je ey 230 0 . %71 Z 18] S ik i ey =238 . SR,
BT — L AT TR B FF B, — DI 22 BPROH T

87K, Ricardo L2375 S YR HP ] — S fiif 22 TR RIL, A7 2 PR DA AU I 4 AN 3 2 5 1) 7 BIE A 1 1)
L, Wl il T HAM RN . Hedn, Ricardo A — K FF 58 R L2 PRI A UL, AREEH] T —>fr 22
iR “babbelkop” (I 1) s iy i< i 7 —/hex JL, Ricardo iR & 4 JLAY ) 4% B i3 R A
REUL AR (A 2278 ) .

fifj s 3
Ricardo Daniela, vamos a hacer . después un poco de ‘klik | ( LA FPGHEA 1 ) Daniela, Ffl1id—2xff— S8
klak brouillé(?)’. o como es? euh boek-etje ( sic ) “klik klak brouillé (?) ” ., /BEAMNKE? Wi (LITF
fif %1 ) booklet (M, FHEEE)
Daniela | boek! book! (&45! )
Ann uw hui-uw huiswerk eh, Daniela? PRI, PREGVENE (n.) WE, Daniela ?
Daniela | ha, die was ik al vergeten. W, FRHET .
Ricardo | me ha dicho la maestra que tienes que aprender a | ( LI FPUHEAIE ) ZIFPARTE¥E L5k,
leer un poquito mas.

F %I Ricardo X it iy IRAS 8 H AT LR KB, KR JLAIE TALRY & &, & EmEX A gin 7, 77

A AC SE AN T8 BUE ASTC A5 TE B A9 36]3 . Ricardo fi F A W51~ 1i] ( “babbelkop” Fl “boekje” ) JEAbTE

WU i A == 5L, AR ATREK AR ZE . 7E FIEAYHI S, Ricardo 22l 1 b /N 2 L Tsabel ,

R M3 T b B2 A T R . TR R IVEBE A, ARE RS A EE T, AR AT
i 4

Ricardo voila (interj., Spanish pronunciation) muy | (faf 2235, PABEA &) REIT! (LR
bien Isa! bravo Belleke! (school bell rings ) oh | BEA1E ) AEH U, Isal (AT 22iE) 154,
Daniela, un beso . tienes que ir a tu clase, vale? te | Belleke | (R84m0 ) (AR PEBEA ) Me, Dan-
quiero mucho . aprende, hé? y concentrate, vale? | iela, ¥—A4~. iz LiRT, G0 FiF2R, I
Gpeg2), dgde SAECUTUE, GFee

BROHAW A 5 —FF XA SR RO 2218 0> (8735 “Bravo Belleke!” ) S 7EVH PEAF i i 35 A BRI rh il
FI# . Ricardo %47 Isabel 72> T Ho A4 iU ELfE (BB TR b ). A, XA 16
EHPANE S L T PR B AN 22 R R REJE R H AR SR Ann BREZ T IIACIRIHE TGRS, I
WE 2 LA 2235 4 R IR 8 (R M /INZFHIURFR, 41 “Belleke” fUF “Isabel” ). AREAKINAIE,
TEX AT, BEAD R R A RS 5 (A 2T 8 HoAil 5 R ) B0 5 SCRE A 22 (B 1 i 22 3
AEUL, #CM Ricardo Fff 221K 4% 1 #F—ili o X AMEEE, FATICIEAE O A FORERL EBEA TS, H
S5 AT LS HW) &, B Ricardo iz Jl 1 2E T I F R ISR LE TR T . J3dh, XA 46 4
JE7R T FRBE T BOR O AT TE 5 WA Al Th BRI, USRI 1 T rps R E A
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(=) ZEREIBSEE: HKES3

KBE 3 W ACEEFRAAT S T3S W FAAT0) 25, WY KA — i PR 35 . A SR
B, AT TR B X A B A S R AN T AR, (HE, MNP R STk SR, RATE
P A Ry AR — ERRE . IRATER RIS AT 1A 3, #2071 AT LA Jek i ] — 2507 7 1Y) SR W R 52 i
R BE T 7 264 (Luykx 2003 ; Gafaranga 2010, 2011 ; Fogle & King 2013 ; Van Mensel & Yao 2017 ),
MHP AT T A CHHBEZ AN WIE PR, WEACRER RO R AR A AR — kg, DUR
S TEM RN S, R TR RSO0 T ACRE I FH i 5 75w o UM 2 Il RAHAE—, BT
DAAC B I 32002 FH A3 35 B 4% 1 2 iy ( DLHT SO E 3 i )

s S
1 ma |Liang ge ren, yi ge [ren, san ge ren? 15 qi | Lekker.
PPN, —PA, =1A7 4
2 qi | [Mama:: mag ik patatje? 16 | ma |Nengbunengtuo ba baobao na xialai a:?
Ty c AT iz BB A A F S

3 pa |Yi: ge ren dou bu dao!
—PAHBAE] )

4 ma |Na jiushi de. Yihui’r Rang baba jia gei ni ba.

(0'27)

17 pa | Wo gen ta shuo le bu yao dai, ta fei yao dai.
FRERAB UL AN, W AREAT

Nirang ba_
A, 552 )L, ihEEAIREEA. ik i | (%)
€ 18 | ma |Nikeyi jianjue bu gei ta dai a?
5 qi |Patatje:. PRAT LR AN 265 b 1T 2
iE: o
i | (%)
6 pa |Niyao shenme? *Pa[tatje*? -
VREA 247 Patatje? 191 pa img ba.
170

7 qi | [Patatje.

[ 20 qi | Eneuh diteuh ook.

WA
8 pa |Niyao bu yao zhege, zhege xiebang a? —
RELRBLAS . AR 7 21 pa |Zicainiye yao a?
SRRt B2 7
9 qi |Ja.
ma |Buyao a?
i 22 Bu yao a?
R
10 li |Papa:.
TE, 23 | 1i |Nee! (huilt)
AL (3)
11 pa | Ni kankan, ni kan!
WEE, FFE! 24 | ma |Zo?
s A
1‘ (2}
12 pa |Xie ! )
g 25 qi | [Genoeg.
13 qi | *Xiebangeuh* van mij? (1.
BEPER TR i | (5%)
14 | pa |Niyao buyao zhege? Zhege, ni chang yixia. 26 qi | [Ennu die eneuh ook die --(1 word)--.
IREAEGLAT XA, AR22—TF. [T, — D
i | (5%) i [ (5)
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(2E3%)
27 | ma |Na xing ba, ni ziji kanzheban ba a. 33 | ma |Slabbetje?
AT, AR HCBEHINE il 7
0°47) 34 li |Ja!
. A Rl
28 | ma |Qi, ni xian zuo hao. Baba hui gei ni jia de.
Qi, RIGALLT. EESHIRILN . 35 | ma [In de stoel?
29 li |Mama, tjab. FEf T 1
Il [ 36 | li |Jal
30 pa | Lai, kuai, ok. Ryl
X, MR, Ar. 0’17
31 li |Mama: [tja:b! Mama::: tja:b! 37 qi | Genoeg!
Tt RIS GO0 .. [ i)
32 pa | [Niyao bu yao *saus*? 38 pa | Ok, alstublieft.
REARE “saus” (#) 7 YT, iR,

HARERENE, EXEP T — B w2 R g B ant, SRR REF A OB F 1, JER
FH T YRS 0EAT M . e ii vl SR ACREARS VGRS, LA 5 =3¢ WA AT] T 456 4% 1) FH g 2215
VLI TE . REATLAE R, 7E55 4 17F5E 28470961, X5 T KR JLAESE 2 4781 26 47, BLAESE 8 17N
1247 Z [ 88 B 2EoK, BESRARSS T 1 Ny o AR 45 4 )L Qi Je s, A g i s At WY 1 b BT 10 099, O
ikt B LR F R S04, AL NIER B R0 (BRTER =), Fanss 6 1740kl ]
“patatje” ( “potatoes” ), fBI-F-iE3Z 5 247 Qi fli HIMYTE F B, ACEZ i DAUGAT 2235 “saus” (3247 ),
A AT REA AN Qi ANHIE AL b 3C, 7E55 1347, AL B 7R ERE D Qi MR T — IR GE,
fixh AR E A U YA R R L S UADUE . MR A — A A R AR, S T
YA ZTH B AU, RUFRIMACRE AR . B2, SCREA I L2 (F FH far 22 18R [ B % 1] X 26
— WK BLAE 2447, ARG 33, 3547, YBIEEES/NL Li SGRIHEE T T A =08, BARERN Li—H
FESE, TRk E A R Li I8 ok b e gk S a i, B S S IR T R T AR, B o il
JHUG F s 22k IR Qi 1 (3847 ).

SR, FRATAT LA BIOEE A R WoR 5KBE 3 M ACEEIF AR — N AT “He B MREERS
B, MR, SRR ISR — 2B T, SEAT A N R R [R] B TR A AR 4 AR, XA IR AN I A
M E AT, T HOR R DGE . 5380, AERRATITES R B X ih b, YT DGE [V, ARk
A Al Ak S E AT RO SR s ( B 245 F 1] 2 I Van Mensel & Yao 2017 ), fER—Fpifik, Bk VT
HAATRIE S . X FRBIF AR E: 3k . i, Gafaranga (2010, 2011) o755 £ 98 K (4 1 — 15 HE 34 WUIE
KEERI T RIS . BIR Gafaranga (2010) Fl Fogle (2013 ) A W4E &5 T KAL), i+t
SRR F AL, T DU RGX Se B4, (H AT Be Ay L 23 77 AR 2 . Fogle (2012, 2013) f5il1, &
BEA X F# T AOE B E IR, A IS A TR 2 FE Sk A 2 i R A RO A, 3K P R
2 [ AT RE = A b 5€ o Van Mensel (2018) i & “REEIHF ", Hopyree 09l oh i f g g k=,
T e e E TRAMBCE S, e anai SChif s ORIy “patatie” . e, FFEEERZE, W
R BIR S S AT SRR To 1 4R A B L . ZRE T T BOR 14 55 it AR T i A At & AR
TERBET 5 NS, ISR I . W25 . A OG5 7T IFER s B S5 JLATE 3, BRI
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i =2 1 R/ IN GO LS T TR Li e TR IZ IR

g, &5 g

RSO, B BEVEA R 3 DREEN) BTG, A TERER G 2R XA, £#AAE
AR T R MAAEER, EREAE SRR, BOyE SR 9P LJE 2B . X =N RIEEE
ST ARG XK . KEE 1 RTEM FH AZ R ) - S RS pkia i . s 2EaCm
HF XA T G — AW ZHOET (W20 ). KE 2 BB FIRANKE (215 -
Fi) o MK TR R 2B N HAE S AR, BIEN T “ULEIEN a8 S8R5 R in o
AT R, B WA 2B 5 — A BEE (PR ) BRG], RE3 R TMBREE. Wils
RIS AE R 2 BV 2 1 (A B T AAF AR IR 18 (05 ) o RIEUER, XS RiE = Sk
15 B Z [ B S A A — SE 2L [R] o BT AT 1 A REXS T A6 58 b i (o FH IR ARG 35 #0547 A O W0 8 ——FRAT 15k
PR W IEE RBETH S BOR @, ISR, ST 5 R R H A B R [ & X TR, Teig el
FH OPOL W& Y ZKBE 2 Rl 3, i R AEF ARG BETE 5 48 X 73 SR HE 1 #F2 Anitt .

SRIM, YIRATHIITIX BE S BE (W35 5 SCRRET, RAT0T LUE BIA Y 2 0 R0 2 T HUC s 5 BOK, &
B — RS BRIE T BOR . RBE 1 B SRME B A 22 B e R 2 I er 2408 (AR R AR o £ L
MAEGRIZE), LR, SCRRILTFRSS 5. MmN~ 600 (KgE 2 f3), &ATAT
VLR B4 FB s i 01, KERMACENTER, MiTe T 5271 iR h e i — L m A 2
H O FEr . S R B T — PPl K g 215 1R 5 1R E (2 0L Van Mensel & Yao 2017 ; Van
Mensel 2018 ), FHorfr—2u4E g (Rl T A SR A T LS m, REMIT R ERE TR —MET . 53K
JiE 2 D 25U /2 (UL Gordon 2009 ), ZEBE K 01 S /- B EAMATT A 0y “KIEETE” , KA LIl i 52X
SEE EORM I R AW R o BT SCHTIA B AC By B R 2% 76 it 5 SR R 9 JE 22 (Fogle 2012, 2013 ), #J
PIFRAr i RN BE 2 F1 3 AR BRI M S . T BRI, FKEE 1 P A0 R A Lok A0 B 22 18] FH fof 24 1558
T, W TRMUALEEBRA T EE, B - REERS TRE, 257U 22 iE I A S

Bz, AT LEREZERE, LB F T80, S ARy E RG2S
FER 7 AT HEh 28 i BLAh, KSR EE M Hh 5 0GR At S BT o R E QM2 M. WRiRTiA, #EA
B IEREL A LRI, X E R AN AT 220 s AR T B LR KRGS
B, 207 HAhiE = Mt 2 2R FE7E ( Blommaert 2011 ) o A4S SCEUE S, YT E 215 3 4 fil F
2B G E A IR, 32 VRN A SCHER TP A 0950 2807 Tk o 3K B 4 2 S AN AT sl o L TR OR O IR I AR
M A2 AR shbE CIE QAR SCRT /R ), M HEEZN R, EELURIET M, S LHREBIA
HYUE RS =y, (A5

S 3Lk
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@ B T ARSI R R IR A, AR A R, Bl —Fh AL 1 ( Shohamy 2006 ) AIEFH R : X TX
fiE 1, UL Van Mensel (2016) ; XfFZEE 2, U Van Mensel (2015) ; %FTZkE 3, U, Van Mensel & Yao (2017) .
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